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EEN NIEUW GEGEVEN OVER 
HUBRECHT GOLTZIUS

Dat Hubrecht Goltzius zozeer vertrouwd was met het 
Hoogduits dat hij bij een voorkomende gelegenheid kon 
optreden als vertaler, is ons pas bekend uit een akte van 
enkele maanden voor zijn dood. Schouteet vond in het Brugse Stadsarchief «een lettre van procuratie, ghepasseert 
voor den meester van der canselrie ende raedt der stadt van 
Stratsbourg in Duutslant, ghescreven in Hoogdutsche tale 
ende ghetranslateert in Vlaemsche tale by meester Hubrecht 
Goltius, inwonende deser stede», gedateerd 10 jan. 1583  
Zo bleek deze veelzijdige man ook als vertaler voor de Brug
se magistratuur opgetreden te zijn. Nu is er een getuigenis 
van elders waaruit blijkt, dat het niet de eerste keer was dat 
Goltzius in die hoedanigheid werkzaam was. In de eerste 
helft van 1558  vertaalde hij voor de Antwerpse drukker 
Jan van Ghelen (de zoon) een nieuwstijding uit het Hoog
duits, waarvan in dit drukje zelf mededeling wordt gedaan. 
Het gaat om het volgende pamflet, waarvan drie exemplaren 
bekend zijn (Koninklijke Bibliotheek te ’s Gravenhage, Pfl. 
112 ; Bibliotheek der Rijksuniversiteit van Gent, M 91 ; 
Stadsbibliotheek te Antwerpen, K 4 0 8 3 4 ) :
« Nyeuwe sekere e[n] wa-|rachtighe tijdinghen /  Hoe dat 
dye Hooch ghe-|boren Vorst ende Roomschen Coninck | Fer- 
dinandus tot eenen Roomschen Key-|ser gecoren is /  Wtghe- 
!geue[n] tot Franck-|foort. Anno .M.CCCCC.lviij. | [houtsne
de] I Gheprint Thantwerpen op die lombaerde | ves
te /  inde witten Hasewint /  by lan van Ghelen. Met | Co-
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nincklijcke Preuilegie van twee laren. | Onderteekent 
P. de Lens.|» 2.

Het boekje heeft het gebruikelijke in-4° formaat, bestaat 
uit vier bladen, en draagt op de laatste bladzijde de ver
melding van een oktrooi voor twee jaren dd. 5 april 1 55 8 . 
De tekst begint op fol. [Al]verso met het volgende boven
schrift : « In wat manieren e[nde] om welcke oorsaek j 

wille dat dye aider grootmachtichste Vorst Ferdi-|nandus /  
Roomsche /  Honghersche Coninck. Eertshertoghe | van Oos- 
tenrijck.rc. Inden Iare .M.CCCCC.Lviij. tot | eenen Room- 
schen Keyser ghecoren is worden. Wt die | Hoochduytsohe 
tale warachtich ende getrouwe-|lijck getranslateert in Neder- 
duytsche sprake | Duer Hubrecht Gholz va[n] Wirtzburg /  | 
Schilder Thantwerpen.j»

Met deze schilder die als vertaler optreedt, kan niemand 
anders dan Hubrecht Goltzius bedoeld zijn. In 1546  vestig
de hij zich te Antwerpen, waar we hem voor het eerst in 
1550  in een akte aangeduid vinden als schilder \  Tevens 
komt in de Liggeren van het Antwerpse Sint Lucasgilde op 
het jaar 1552  de melding voor dat hij een leerjongen aan
neemt 4. Op 21 juli 1558  sluit hij een compagnonschap met 
Mare Laurin te Brugge, alwaar hij zich ook gaat vestigen. 
Per akte van 27  juli 1558  verhuurt hij zijn huis te Antwerpen, en tenslotte komt hij op 14 augustus 1558  te Brugge 
aan 5. Kort voor zijn vertrek moet hij dus de vertaling voor Jan van Ghelen voltooid hebben ; het is niet waarschijn
lijk dat hij er later in Brugge aan werkte, gelet ook op het 
aktuele karakter van het werk. Ferdinand werd op 14 maart
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1558  te Frankfort door de Duitse keurvorsten tot keizer 
uitgeroepen, terwijl hij op 21 maart deze stad verliet, het
geen de laatst beschreven gebeurtenis is in het pamflet (fol. 
[A 4 ]recto-verso). Wanneer Jan van Ghelen de beschikking 
kon hebben over de Duitse nieuwstijding is niet bekend, 
maar het oktrooi voor zijn uitgave is gedateerd 5 april 1 5 5 8 . 
Globaal gezien moeten Goltzius’ werkzaamheden hieraan 
dus liggen tussen begin april en eind juli 1 55 8 .

Waarschijnlijk liet Goltzius het niet alleen bij vertalen, 
mogelijk leverde hij Jan van Ghelen ook nog een illustratie 
voor de titelpagina, en wel een houtsnede in medaillonvorm 
voorstellende keizer Ferdinand met kroon, scepter en rijks
appel. Deze houtsnede stemt zeer sterk overeen met de af
beelding van Ferdinand in Goltzius’ portrettengalerij van 
alle keizers vanaf Julius Caesar, verschenen in 1557  in 
drie edities (Latijn, Italiaans en Duits) bij Gillis Coppens 
van Diest te Antwerpen 6. In de editie in het Italiaans («Le 
vive imagini di tutti quasi gl’imperatori, da c. iulio caesare, 
in sino a carlo.v. et ferdinando suo fratello (...)»> ex. Uni
versiteitsbibliotheek te Amsterdam, 269  A 16 ') staat Fer
dinand, als laatste, afgebeeld op fol. Cc 3 recto. De over
eenkomst is frappant met de houtsnede op de titelpagina 
van de nieuwstijding, welke alleen iets kleiner is en enige 
zeer ondergeschikte details mist, zoals het gevest van het 
zwaard aan Ferdinands linkerzijde 7.

Om Goltzius’ kwaliteiten als vertaler te beoordelen zou 
vergelijking met het Duitse origineel noodzakelijk zijn. Vol
gens de mededeling op de titelpagina werd dit uitgegeven 
in Frankfort in 1 5 5 8 . Het is mij niet gelukt deze uitgave 
met behulp van de Duitse en Nederlandse pamflettencata-

6. Bibliotheca Belgica. Bibliographie générale des Pays-Bas. Fon
dée par Ferdinand van der Haeghen. Rééditée sous la direction de 
Nlarie-Thérèse Lenger. Bruxelles 1964. 5 tom. III, 241-245. Een editie 
in het Frans verscheen in 1559, een in het Spaans in 1560.

7. Goltzius ontwierp de portretten der keizers naar munten met 
hun afbeelding. Dat betekent dat de houtsnede in Jan van Ghelens 
nieuwstijding evenzo tot stand gekomen zou kunnen zijn, zonder 
tussenkomst van Goltzius. Het is echter wat vreemd om aan te ne
men dat Van Ghelen Goltzius hier niet aan gezet zou hebben, zo 
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logi op te sporen. Wel wil ik wijzen op het volgende : onze 
nieuwstijding bestaat bijna uitsluitend uit de letterlijke tekst 
van de voordracht van drie vertegenwoordigers (onder wie 
Willem van Oranje) van de inmiddels naar Spanje vertrok
ken Karel V op de rijksdag te Frankfort op 24 februari 
1558, inhoudende het verzoek om de Roomskoning Ferdi
nand te aanvaarden als keizer van het Roomse Rijk. Hier
van is de volgende uitgave in het Duits bekend : «Propo
sition der Röm. Kon. Mai., den Churfürsten des Reichs, 
auff dem nechstgehaltenen tage zu Franckfurt beschehen, 
sampt der Instruction des Printzen von Oranien vnd an
derer Gesandten von wegen Röm. Keis. Mai., etc. An die 
Churfürsten des Reichs etc. 1558.», zonder plaats en zonder 
drukker 8. Vergelijking met het exemplaar te Gent in de 
aldaar bewaarde Meulmancollectie moet uitwijzen of er 
enige verwantschap is.

Er verscheen ook, waarschijnlijk gelijktijdig, een editie 
in het Frans van deze nieuwstijding bij Jan van Ghelen. 
Hiervan is echter slechts één exemplaar bekend, dat zich 
bevindt in het British Museum : «Vraye et nouuelle election 
imperialle du tresillustre don Fernande, roy des Romains.», 
signatuur 106.b.53. 9. Of Goltzius ook in deze vertaling in 
het Frans de hand heeft gehad, moet blijken uit een nadere 
bestudering van dit exemplaar. Daartoe was ik niet in de 
gelegenheid.
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